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Senden an

Iniviare a 
asmswmeran-contracts@pec.infosyn.it
	INTERESSENBEKUNDUNG

für die Teilnahme an der Markterhebung

für die Ermittlung von Wirtschaftsteilnehmer für
die Einladung zum Verhandlungsverfahren

zur Vergabe der
	
	MANIFESTAZIONE D‘INTERESSE
a partecipare all’indagine di mercato
per l’individuazione di operatori economici da invitare alla procedura negoziata

per l’affidamento del

	Dienstleistung der Entleerung von straßen Mülleimer und Eimer für Hundekot (Gassi) in der Gemeinde Meran.


	
	servizio di svuotamento dei cestini stradali e dei cestini per le deiezioni canine (GassI) nel Comune di Merano.


	ACHTUNG: Im Falle einer Bietergemeinschaft, eines Konsortiums oder eines Unternehmenszusammenschlusses muss jedes Unternehmen einen eigenen Antrag unterzeichnen; 
	ATTENZIONE: In caso di RTI, consorzio o rete d’impresa, ogni impresa deve sottoscrivere una propria richiesta; 


	Der Unterfertigte
	
	Il sottoscritto

	geboren in 
	
	nato a 

	am 
	
	il

	wohnhaft in 
	
	residente a 

	Straße 
	
	via 

	rechtlicher Vertreter des Unternehmens 
	
	rappresentante legale dell’impresa



	mit Sitz in
	
	con sede legale a 

	Mwst. Nr
	
	Partita IVA 

	Steuernummer 
	
	Codice fiscale 

	Telefonnummer 
	
	Numero telefono 

	E-Mail Adresse 
	
	Indirizzo e-mail 

	PEC Adresse
	
	Indirizzo PEC 


	ERKLÄRT
	DICHIARA

	unter eigener Verantwortung gemäß Artikel 46 und 47 des D.P.R. Nr. 445/2000 i.g.F., und in Kenntnis der von Artikel 76 des vorgenannten D.P.R. Nr. 445/2000 i.g.F. vorgesehenen Sanktionen im Falle von unwahren und falschen Erklärungen in den hier angegebenen Dokumenten:

	con la sottoscrizione della presente richiesta sotto la propria responsabilità, ai sensi degli artt. 46 e 47 del D.P.R. n. 445/2000 e ss.mm.ii., consapevole delle sanzioni penali previste dall’art. 76 del precitato D.P.R. n. 445/2000 ss.mm.ii. per le dichiarazioni mendaci e falsità in atti ivi indicate  

	1)
☐
der/die gesetzliche Vertreter(in)/Inhaber(in)

☐
der/die General-/Sonderbevollmächtigte/r

	1) e di essere
☐
il legale rappresentante/titolare di 

☐
il procuratore generale/speciale di

	☐
eines Wirtschaftsteilnehmers nach Art. 45 Abs. 2 Buchstabe a) des GvD 50/2016 - Einzelunternehmen einschließlich Handwerksbetrieben, Handelsgesellschaften, Genossenschaftsgesellschaften;
☐
eines Konsortiums nach Art. 45 Abs. 2 Buchstabe b) des GvD 50/2016 - Konsortien unter Genossenschaftsgesellschaften für die Produktion und Arbeit, die gemäß dem Gesetz Nr. 422 vom 25. Juni 1909 und gemäß dem GvD des vorläufigen Staatoberhaupts Nr. 1577 vom 14. Dezember 1947 gegründet wurden, bzw. von Konsortien unter Handwerksbetrieben gemäß dem Gesetz Nr. 443 vom 8. August 1985;

☐
eines Konsortiums nach Art. 45 Abs. 2 Buchstabe c) des GvD 50/2016 - ständige Konsortien, die auch in Form von Konsortialgesellschaften gemäß Art. 2615-ter ZGB unter Einzelunternehmen einschließlich Handwerksbetrieben, Handelsgesellschaften und Produktions- und Arbeitsgenossenschaftsgesellschaften gegründet wurden;

☐
eines Wirtschaftsteilnehmers nach Art. 45 Abs. 1 des GvD 50/2016 - in anderen Mitgliedsstaaten ansässige Wirtschaftsteilnehmer, die gemäß den in den jeweiligen Ländern geltenden gesetzlichen Bestimmungen gegründet wurden,

zu sein.

	☐
un operatore economico ai sensi dell’art. 45, comma 2 lettera a) del D.Lgs. 50/2016 - imprenditori individuali, anche artigiani, e le società, anche cooperative;
☐
un consorzio di cui all'articolo 45, comma 2 lettera b) del D.Lgs. 50/2016 - consorzi fra società cooperative di produzione e lavoro costituiti a norma della legge 25 giugno 1909, n. 422 e del decreto legislativo del Capo provvisorio dello Stato, 14 dicembre 1947, n. 1577 e consorzi tra imprese artigiane di cui alla legge 8 agosto 1985, n. 443;
☐
un consorzio di cui all'articolo 45, comma 2 lettera c) del D.Lgs. 50/2016 – consorzi stabili, costituiti anche in forma di società consortili ai sensi dell’art. 2615-ter del codice civile, tra imprenditori individuali, anche artigiani, società commerciali, società cooperative di produzione e lavoro; 
☐
un operatore economico ai sensi dell’ art. 45, comma 1 del D.Lgs. 50/2016 – operatori economici stabiliti in altri Stati membri, costituiti conformemente alla legislazione vigente nei rispettivi Paesi.



	Bei Konsortien gemäß Art. 45 Abs. 2 Buchst. b) und c) des GvD 50/2016 erklärt das Konsortium gemäß Art. 48 Abs. 7 des GvD 50/2016 mit den folgenden Konsortialgesellschaften teilzunehmen, welche die Leistungen erbringen:

Firmenname des am Konsortium teilhabenden Unternehmens: 
Steuernummer: 
mit Rechtssitz in der Gemeinde  
Anschrift, usw. 
Firmenname des am Konsortium teilhabenden Unternehmens: 
Steuernummer: 
mit Rechtssitz in der Gemeinde  
Anschrift, usw. 

	Nel caso dei consorzi di cui all’articolo 45, comma 2, lettere b) e c) del D.Lgs. 50/2016, il consorzio dichiara, ai sensi dell’art. 48 comma 7 del D.Lgs. 50/2016, di partecipare con le seguenti imprese consorziate che eseguiranno le prestazioni:

Denominazione dell’impresa consorziata:
 
C.F.: 
con sede legale nel Comune di 
via/piazza, ecc. 
Denominazione dell’impresa consorziata


C.F.: 
con sede legale nel Comune di 
via/piazza, ecc. 


	2)
dass das Unternehmen an die Markterhebung in folgender Form teilnimmt:

	2)
che l’impresa partecipa all’indagine di mercato in qualità di:

	☐
Einzelunternehmen

oder
☐
als federführendes Unternehmen (Federführende)
☐
als Mitglieds-Unternehmen
☐
eines ordentlichen Konsortiums gemäß Art. 2602 ZGB laut Art. 45 Abs. 2 Buchst. e) GvD 50/2016):

☐
einer Bietergemeinschaft gemäß Art. 45 Abs. 2 Buchst. d) GvD 50/2016):

☐
eines Netzwerks an Unternehmen gemäß Art. 45 Abs. 2 Buchst. f) GvD Nr. 50/2016):
☐
einer Europäischen Wirtschaftlichen Interessensvereinigung (EWIV) gemäß GvD Nr. 240 vom 23. Juli 1991, laut Art. 45 Abs. 2 Buchst. g) GvD 50/2016:

	☐
Impresa singola
oppure

☐
Impresa mandataria (capogruppo) di 

☐
Impresa mandante di

☐
un consorzio ordinario ex art. 2602 c.c. di cui all'articolo 45, comma 2, lettera e) del D.Lgs. 50/2016):

☐
un Raggruppamento Temporaneo di Imprese (RTI) di cui all’art. 45 comma 2 lettera d) del D.Lgs. 50/2016):

☐
un’aggregazione tra le imprese aderenti al contratto di rete (rete d’impresa) di cui all’art. 45 comma 2 lettera f) del D.Lgs. 50/2016):

☐
un gruppo europeo di interesse economico (GEIE) ai sensi del D.Lgs. 240 del 23 luglio 1991, di cui all’art. 45 comma 2 lettera g) del D.Lgs. 50/2016:


	3)
bekundet sein Interesse an dem obgenannten Sondierungsverfahren teilzunehmen und alle Bedingungen die in der Bekanntmachung angegeben sind anzunehmen;
	3)
di manifestare il proprio interesse a partecipare alla suddetta procedura esplorativa ed accettare tutte le condizioni indicate nell’avviso;

	4)
sich im Klaren zu sein dass die Abgabe gegenständlichen Antrag nicht als Antrag für den Abschluss eines Vertrages zu sehen ist und dass für die Stadtwerke Meran AG nicht bindend ist, welche frei ist, andere und verschiedene Verfahren einzuleiten oder aber auch der Dienst nicht zu vergeben
	4)
di essere consapevole che la presentazione della presente domanda non costituisce proposta contrattuale e non è vincolante per ASM Merano Spa, la quale è libera di avviare altre e diverse procedure, oppure di non affidare in alcun modo il servizio;

	5)
Im Besitz der folgenden Voraussetzungen zu sein:
	5)
di essere in possesso dei seguenti requisiti:

	· Voraussetzungen gemäß Art. 80 des GvD 50/2016 (Fehlen von Hindernissen für den Vertragsabschluss mit der öffentlichen Verwaltung);
	· requisiti di cui all’art. 80 del D.Lgs 50/2016 (assenza di cause ostative a contrarre con la pubblica Amministrazione);

	· Eintragung im Handelsregister für Tätigkeiten, die gemäß Art. 83, Absatz 1 Buchstabe a) des GvD 50/2016 im Zusammenhang mit den Leistungen der Ausschreibung stehen stehen;
Handels-, Industrie-, Handwerks- und Landwirtschaftskammer von ………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
	· essere iscritto al registro delle imprese per attività inerenti ai servizi oggetto di gara in conformità a quanto previsto dall’art. 83 comma 1 let. a) del D.Lgs 50/2016;
Camera di Commercio, Industria, Artigianato e Agricoltura di ………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

	6)
im Besitz der verlangten besonderen Voraussetzungen, wie in der Bekanntmachung gesucht (siehe Punkt 5), zu sein:
	6)
di essere in possesso dei requisiti di ordine speciale, come richiesti nell’avviso (vedi punto 5) e in particolare

	· für die Sammeltätigkeit Eintragung, laut Art. 83, Absatz 1 Buchstabe a) GvD 50/2016, im gesamtstaatlichen Verzeichnis der Umweltfachbetriebe laut Art. 212 des Ges. v. D. 152/2006 i.d.g.F. in folgenden Kategorien: Kategorie 1 d – Sammlung und Transport von Haushaltsmüll und haushaltsähnlichem Müll für ein Einzugsgebiet von max. 50.000 Einwohnern;
	· per l’attività di raccolta iscrizione, in conformità a quanto previsto dall’art. 83 comma 1 let. a) D.Lgs. 50/2016, all’Albo Nazionale Gestori Ambientali di cui all’art. 212 del D.Lgs. 152/2006 e successive modifiche ed integrazioni nella categoria 1 d – Raccolta e trasporto rifiuti urbani, per un bacino di utenza di max. 50.000 abitanti;

	· Angabe von mindestens einer ähnlichen Dienstleistung, die in den letzten drei Jahren 2015, 2016, 2017) erbracht wurde
	· Esecuzione di almeno un servizio analogo, reso nell’ultimo triennio (2015, 2016, 2017);

	Angaben der Referenzen (Beschreibung, Bauherr, Jahr der Ausführung, Betrag)::

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
	Indicazione delle referenze (descrizione, committenza, anno di esecuzione, importo):
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

	7)
technisch–fachliche Eignung nach Art. 90, Abs. 9 Buchst. a) des GVD. Nr. 81/2008 i.g.F.;


	7)
requisiti di idoneità tecnico professionale prescritti dall’art. 90, comma 9, lett. a), del D.Lgs. n. 81/2008 e ss.mm.ii.;

	8)
in Kenntnis davon zu sein, dass die gesammelten Daten, im Sinne des GvD Nr. 196/03, ausschließlich für die, mit der Durchführung der Verfahren (betreffend die gegenständliche Veröffentlichung) verbundenen Zwecke verwendet, werden.
	8)
di essere consapevole che i dati raccolti verranno trattati, ai sensi del D.lgs. n. 196/03, esclusivamente per le finalità connesse all’espletamento delle procedure relative al presente avviso.

	Gelesen, bestätigt und unterschrieben

	Letto, confermato e sottoscritto.



	Datum…………


	Data…………….

	Der gesetzliche Vertreter 
Digital unterschrieben
…………………………………………..

	Il legale rappresentante

Firmato digitalmente
……………………………………………


	Eine Kopie eines gültigen Personalausweises der Erklärenden beilegen.
	Allegare copia fotostatica di un documento di identità del dichiarante in corso di validità


2

